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EASTERN EUROPEAN HISTORY REVIEW: LA RIVISTA
Il Comitato redazionale e scientiĕ co è lieto di presentare al pubblico la rivista 
scientiĕ ca Eastern European History Review.
Con un carattere internazionale e interdisciplinare, una cadenza annuale e una 
fruibilità open access la rivista focalizza i propri interessi sulle dinamiche occorse 
nell’Europa Orientale durante tutta l’età moderna (XIV-XIX). Eastern European 
History Review è espressione del Centro Studi dell’Università della Tuscia CESPoM 
(Centro Studi sull’età dei Sobieski e della Polonia Moderna) nato nel  per 
intuizione del Prof. Gaetano Platania, Direttore Emerito della Rivista.
L’iniziativa editoriale che presentiamo nasce dall’evidente mancanza in Italia di una 
rivista scientiĕ ca relativa alla storia dell’Europa centro-orientale in Età Moderna, 
nonostante la penisola abbia giocato un ruolo fondamentale per la Storia e la 
Cultura di una parte integrante del continente, a torto considerata come lontana e 
periferica. 
Consapevoli di questo, il Comitato ha posto quale obiettivo primario della Eastern 
European History Review quello di off rire uno spazio di riĘ essione e di discussione 
su temi che appartengono alla storia dell’Europa centro-orientale, e insieme alle 
relazioni - politiche e culturali - che questa vasta area del Vecchio Continente ha 
avuto con l’occidente d’Europa, e l’Italia in particolare, incoraggiando il dialogo tra 
studiosi e esperti di settore, e tra diff erenti approcci della ricerca scientiĕ ca.

Il Comitato Redazionale e Scientiĕ co

EASTERN EUROPEAN HISTORY REVIEW: THE JOURNAL
 e Editorial and Scientiĕ c Board are proud delighted to present the Eastern 
European History Review under the aegis of Sette Città Editore.
 e Eastern European History Review is an international and interdisciplinary 
annually online and open access peer-reviewed journal about studies on Ceantral 
and Eastern Europe in the Modern Age (XIV-XIX).  e Journal is also the 
expression of the Study Center CESPoM (Centro Studi sull’età dei Sobieski e della 
Polonia Moderna – Center Study on the Age of Sobieski and Modern Poland) of 
the University of Tuscia, born in , from an idea of Prof. Gaetano Platania, today 
Director Emeritus of this journal.
It publishes articles with signiĕ cant approaches and original interpretations in all 
research ĕ elds concerning Central and Eastern Europe, with speciĕ c attention to 
the History sciences.
 e editorial initiative we present comes from the obvious lack of a journal, in Italy, 
concerning the history of Central and Eastern Europe during the Modern Age, this 
despite its fundamental role in the history and culture of that part of the continent, 
wrongly considered distant and peripheral.
Quite the contrary is true, in fact. Main objective of the journal is to create a space 
for reĘ ection and discussion on topics pertaining to Central and Eastern Europe, 
but also relations with Continental Europe, encouraging dialogue between scholars 
and experts in the ĕ eld, and between diff erent approaches of scientiĕ c research.

 e Editorial and Scientiĕ c Board



SUMMARY

Canan Parmaksızoğlu Aksoy
Introduction 

Vilmos Fraknói Vatican Historical Research Group (ELKH-PPKE-PTE)
Presentation 

Katalin Nagy, Giulio Merlani
Gregorio XIII e l’Europa orientale: la visita apostolica del vescovo di Stagno 
Bonifacio de Stefani 

Florin Nicolae Ardelean
Contested Borderlands: war and territorial disputes between Transylvania and 
the Ottoman Empire (-) 

Gabriel-Felician Croitoru
 e borders between Wallachia and the Giurgiu Kaza, an area of conĘ ict and 
cooperation on the Imperial Ottoman Danube limes 

Tamás Kruppa
 e written and oral disputes of István Szántó (Arator) 

Gábor Nemes
Instead of Anti-Ottoman help an Anti-Imperial League papal nuncio Giovanni 
Francesco Capi’s mission of  

Adrian Magina
“Nos Christiani qui habitamus in hac urbe Temesuar”.
Christians and Ottomans in Timișoara in the second half of  century 

Livia Magina
“Novitates de turcis scribit”: spies and news about ottomans on borders of 
Transylvania and Southern parts up to  

Valentin Cseh
 e collapse of the border fortress system against the Ottoman Empire between 
 and  



Tamás Fedeles
From the army of King Matthias to the service of God.
A case study on the role of the apostolic penitentiary in the promotions of clerics 
in the time of King Matthias Corvinus 

Viktor Kanász
Nuncio Girolamo Martinengo’s reports on the military events of  

Ágnes Szalai
ConĘ icts of joint sovereignty on the border of the Principality of Transylvania 
and the Ottoman Empire in the second half of the  century 

Piotr Chmiel
A third way. An attempt to reorient history of early modern Venetian/Italian 
connections with the Ottoman Empire and its borderlands 

Canan Parmaksızoğlu Aksoy
Events that took place in the relations between the Ottoman Empire and the 
Republic of Venice: from the Cretan War (-) to the Alliance of  
according to Ottoman and Venetian sources 

Harun Tuncer
“News in papers are not that much credible!”. Abdulhamid I and the eff orts to 
follow the European press 

V 

Michał Hirsch
 e role of cardinal protectors of the Polish Crown in embassies of obedience in 
the  century – preparations for missions, ceremonies and diplomacy  

Bibliocard
Csák Krisztina Csilla
I Barberini e l’Europa, Acta Barberiana, vol. , edited by Tusor Péter and 
Boccolini, Alessandro. Viterbo: Sette Città, . 



EASTERN EUROPEAN HISTORY REVIEW
n. /

INTRODUCTION

 e advance of the Ottoman Empire in Europe in the Modern Age posed a threat 
to many European states.  e conquest of Constantinople (later İstanbul) during 
the reign of Sultan Mehmed II (the Conqueror) in the XV century, followed by 
the Otranto expedition and siege, the Ottoman advance in Central Europe during 
the reign of Sultan Suleyman I in the XVI century, particularly the Siege of 
Vienna, as well as the successes of Chief Admiral Barbaros Hayreddin Pasha in 
the Mediterranean and many other similar events generated a sense of anxiety and 
fear in Europe for centuries. As a matter of fact, the phrase Mamma li Turchi!, used 
by Italians even today in response to negative events, dates back to this historical 
Turkish threat and the negative feeling it generated, which has its roots in the XV 
and XVI centuries. 
It is rather challenging to cover such a broad subject as the relations between the 
Ottoman Empire and European states in the Modern Age, especially between 
the 16 and 18 centuries, in an introduction. However, in order to understand 
the dynamics between the Ottoman Empire and the Christian world, it would 
be useful to go back a little further and give a brief overview of how the parties 
viewed each other as an introduction to the subject. Starting from the Late Middle 
Ages until the middle of the Modern Age, the East and the West, in other words, 
the two worlds comprised mostly of Muslims and Christians, were in constant 
interaction with each other in a relationship that alternated between wars and 
trade. However, the fear became a dominant emotion in this intense and dynamic 
relationship from the XV century onwards. Although the world order changed 
due to geographical discoveries, the main region where the conĘ ict of control and 
domination took place was the Mediterranean and Central-Eastern Europe. On the 
one hand, there was the Western Christian world, which had entered a new era 
with the  irty Years’ War and the Peace of Westphalia, and on the other was the 
Ottoman Empire, which had conquered Byzantium and its culture. From another 
perspective, it can be deducted that the conĘ ict between these two sides evolved 
from a clash of “civilizations” to a clash of “powers” and gained a stronger political 
character at least since the XVI century1. At this point, it is necessary to underline 
the diff erences between Western historiography and Ottoman historiography. For a 
long time, contrary to what Western historiography suggests, the Ottoman Empire 
did not carry out its conquests with the aim of forcibly converting the peoples of 
the conquered regions to Islam, however mainly aimed to expand the borders of 
the Empire2.  e distinguished Turkish historian Professor Halil İnalcık provided 
in his works important information on Ottoman conquest policy. For example, 
how the Ottomans conquered the Christian Balkans and managed to establish 
themselves there for so long remain a historical question even today. According to 
the old theory, Ottoman rule was manifested by force and persecution and lasted 

 Franco Cardini, Il Turco a Vienna. Storia del grande assedio del  (Roma-
Bari: Laterza, ), .

 Marko Jacov, L’Europa tra conquŔste ottomane e leghe sante (Città del Vaticano: 
Biblioteca Apostolica Vaticana), .
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as a regime of exploitation under the control of a military class of Sipahi3. However, 
according to the current historical analysis derived from research based on Ottoman 
archive documents, the Ottoman Empire was able to persuade the local Christian 
populations to peace and reconciliation thanks to the principles of istimalet4 and 
aman which meant looking out for the people, especially non-Muslim subjects, and 
treating them with clemency.  e Ottoman Empire always off ered the opponent 
three chances to surrender, and if the off er was accepted, a sworn “ahdname”5 
guaranteed the opponent’s security of life and property.  ese guarantees were 
rigorously implemented, and many conquests were accomplished by this way. In 
fact, speaking about the Balkans again, it is known that Orthodox Greeks and Slavs 
o en viewed the Ottoman regime as a protector of their Church. In addition, one of 
the main reasons for the long-lasting Ottoman rule in the conquered lands was the 
Ottoman tax-land system. Unlike the old feudal system, this system guaranteed the 
peasant’s land use through the mîrî land (State owned land that was transferred to 
those who use the rŔght of dŔsposŔtŔon) regime6.
 e Ottomans have been called “Turks” by the Western world for centuries. In 
the Modern Age, fear for the “Turk” has manifested as activities and eff orts of 
“marginalization”, “viliĕ cation” and therefore “disparagement”. Turks have been 
the main representative of the “other” for Europeans for centuries, from the very 
beginning of Muslim-Christian contact7. However, the Ottoman Empire was not 
only a source of fear for the Western world, but also a source of great curiosity 
and fascination. In the West, most literary scientiĕ c works were written against the 
Ottomans, who were described as “inĕ del”.  us, for centuries, the Ottomans were 
not only unlikeable and feared by Europeans, but also appealing and attractive. 
In addition to being “foreigners” for historical and geographical reasons, their 
traditions became the focus of interest for researchers and scholars as they were 

  e most dŔstŔnguŔshed group of the household cavalry troops Ŕn the Ottoman 
mŔlŔtary system. Erhan Afyoncu, “SŔpahŔ”, DİA,  (): -. 

  e dŔctŔonary meanŔng of “ŔstŔmâlet” Ŕs «to predŔspose, to appeal, to wŔn the 
heart». In Ottoman chronŔcles Ŕt meant: «to look a er the people, especŔally non-
MuslŔm subjects, and be lenŔent towards them». TreatŔng the people of conquered 
places well, protectŔng them, ensurŔng the securŔty of lŔfe and property agaŔnst 
external enemŔes, grantŔng freedom Ŕn relŔgŔous matters, facŔlŔtatŔng taxatŔon 
are the maŔn elements of Ottoman ŔstŔmâlet. See: Mücteba İlgürel, “İstimalet”, 
DİA,  (): .

 A document Ŕssued by the order of the rulers to grant specŔal rŔghts to certaŔn 
states, groups and ŔndŔvŔduals. See: Mübahat S. Kütükoğlu “AhŔdname”, DİA,  
(): -. 

 HalŔl İnalcık, Doğu Batı, Makaleler II (Ankara: Doğu Batı Yayınları, ), 
, -. On Ottoman provŔncŔal admŔnŔstratŔon and the fŔef system, see 
also HalŔl İnalcık, Osmanlı İmparatorluğu KlasŔk Çağ (-), trans. Ruşen 
Sezer (İstanbul: Yapı KredŔ Yayınları, ), -.  e work was fŔrst publŔshed 
Ŕn EnglŔsh. See HalŔl İnalcık,  e Ottoman EmpŔre, ClassŔcal Age (-) 
(London: NŔcholson PublŔshŔng, ). 

  Mustafa Soykut, Papalık ve VenedŔk BelgelerŔnde Avrupa’nın BŔrlŔğŔ ve Osmanlı 
DevletŔ (-) (İstanbul: İstanbul Bilgi Üniversitesi Yayınları, ), , .
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close or neighbors. In short, many works depicting the Ottomans and providing 
information about them appeared in the XVI and XVII centuries8. In many of 
these works, when Western historiography tried to explain the success of Ottoman 
progress, the concepts such as “religious fanaticism”, “oppression”, “persecution” 
were used, contrary to the information given above9.
Today it is still evident that such images persist in Western historiography. However 
a signiĕ cant eff ort in consulting Ottoman and Turkish sources by historians would 
lead to a more objective perspective on the complex relationships between the 
Ottoman and Christian worlds.
 e issue of Eastern European History Review titled Central and South-Eastern 
Europe between the Christian and Ottoman Worlds: conĘ icts, encounters and 
compromises (XVI-XVIII centuries), contains 14 articles on the topic.  is issue 
presents articles by researchers from diff erent countries such as Italy, Hungary, 
Romania, Poland and Türkiye and was prepared in collaboration with Vilmos 
Fraknói Vatican Historical Research Group (ELKH-PPKE-PTE).
I extend my sincere appreciation to the director of EEHR, Assoc. Prof. Dr. Alessan-
dro Boccolini for off ering me the special editorship of this issue of the journal. 

Dr. PhD. Canan Parmaksızoğlu Aksoy
National Defense University, Türkiye 

 Giovanni Ricci, Ossessione turca. In una retrovia cristiana dell’Europa moderna 
(Bologna: Il Mulino, ), ; Soykut, Papalık ve VenedŔk BelgelerŔnde, -.

 İnalcık, Doğu Batı, Makaleler II, .



THE VILMOS FRAKNÓI VATICAN HISTORICAL RESEARCH GROUP ELKHPPKEPTE

 e Vilmos Fraknói Vatican Historical Research Group of the Hungarian Academy 
of Sciences and the Péter Pázmány Catholic University was established in the 
June of  as the ‘Impetus’ Church History Research Group in the frame of the 
Church History Research Institute of the University founded by Rector Péter Erdő 
in . It carries on independently the latter’s publications(Bibliotheca Historiae 
Ecclesiasticae Universitatis Catholicae de Petro Pázmány Nuncupatae) and 
researches in Rome and in Vienna, with the involvement of academic and other 
funding sources. From st July  onwards it performs its activity within the 
framework of the Supported Research Places Program of the Hungarian Academy 
of Sciences visualizing its goals and professional identity also in its name.  e 
offi  cial name from : ELKH-PPKE-PTE Vilmos Fraknói Vatican Historical 
Research Group.
Its examinations concentrate decisively on political, diplomatic, cultural and 
institutional history. Its priority task is the systematic publication and processing 
of sources that has been heavily neglected since the age of positivism.  e Vatican 
collections serve as the primary place of research, completed by the relating 
material – primarily in thematic context – of the Hungarian and Vienna archives 
and manuscript collections. Its publications provide space to the results of 
revealing of sources and historiographic works according to their scholarly proĕ le 
(Collectanea Textuum et Studiorum), and separately to the Hungarian researches in 
the Vatican due to its particular importance (Collectanea Vaticana Hungariae). e 
long-term aim of the research institute is to serve as the professional framework of 
the establishment and effi  cient operation of an independent Hungarian institute 
of history in Rome of purely scientiĕ c nature. Owing to its academic background 
it pays special attention to the education of the future historian generation, to the 
engagement of students in certain phases of its work.
 e main international cooperative partners are: Università della Tuscia (CESPoM-
Centro Studi sull’Età dei Sobieski e della Polonia Moderna), Universität Wien 
(Institut für Historische  eologie), Deutsches Historisches Institut in Rom, 
Università Pontiĕ cia Gregoriana (Facoltà di Storia e Beni Culturali della Chiesa), 
Archivio Apostolico Vaticano.  e relevant common publications are published by 
Edizioini Setta Città and Duncker & Humblot
More info at: www.institutumfraknoi.hu
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Harun Tuncer
UNIVERSITY OF ISTANBUL, INSTITUTE OF TURCOLOGY  TÜRKİYE

“NEWS IN PAPERS ARE NOT THAT MUCH CREDIBLE!”
ABDULHAMID I AND THE EFFORTS TO FOLLOW THE EUROPEAN PRESS

ABSTRACT
It is a well-known fact that the advent of the printing press, and therefore the 
periodic and non-periodical publishing in the Ottoman society took place relatively 
late compared to its European counterparts. It was thought that this delay meant 
that the Ottomans were incapable of using the media tools of the period, either 
actively or passively. In this context, it was assumed that the Ottomans followed 
not the European press and showed no tendency to use papers as a source of 
“intelligence” until , when Sultan Abdulhamid II established the Directorate of 
Foreign Aff airs. Contrary to this common belief, despite the few and trivial eff orts 
beforehand, it is seen that Sultan Abdulhamid I (-) made a consistent and 
careful eff ort to follow the European press during his reign. In this article, the 
sultan’s pursuit of the European press, how the papers were procured, what kind 
of issues were underlined in the extracts translated and how the relevant news 
and comments were evaluated will be emphasized, and how this eff ort turned into 
almost a standard practice following his reign will be shown.
 
KEYWORDS: Abdulhamid I; Newspaper; European Press; Directorate of Foreign 
Aff airs; Intelligence.

INTRODUCTION
Today, printed newspapers are dying and Turkish society is freed from the stigma 
of “not reading newspapers”! Actually, the fact that the Turkish ruling elite and 
the public do not read newspapers has long been the subject of criticism by the 
Europeans. During the reign of Mahmud II, when Frankfurter made fun of the 
Turks “starting from the statesmen down to the sultan”, probably one of the offi  cers 
in Foreign Ministry made an off er to the sultan saying, «Let’s send a note to the 
journalist so that he does not write such a thing again».  e determination of the 
aforementioned offi  cer regarding the established opinions about the Ottomans was 
also remarkable: «Until this time, believing that the Ottomans do not read papers, 
they write whatever they want and tear apart the state’s reputation». However, 
what he said a er this determination was of a nature that would shake the general 
opinion about the Ottomans: «Our Grand Seigneur, the Sultan, reviews all the 
papers and reads the articles regarding his empire». 
European diplomats serving in the Turkish Empire in the early modern period 
followed the newspapers published in capitals such as Vienna, Paris and London1, 

 AntoŔne Galland, İstanbul’a AŔt Günlük Hatıralar, vol. I (Ankara: Türk TarŔh 
Kurumu BasımevŔ, ), , , .
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and also delivered the intelligence they gathered from Istanbul to their countries2. 
We know that they had contributed to the Ę ux of information. But know not that 
the Ottoman ministers of state or sultans had such a practice3. Even though the 
Ottoman sultans did not resort to publishing papers in their own land until the 
middle of the th century, and even if they did not “order” even the foreign elements 
inside to publish newspapers in Istanbul for various reasons, they seemed to have 
understood early on that papers could be considered as a tool for intelligence. As 
can be understood from the sentences quoted above, there was a widespread belief 
in Europe that the Ottomans did not read newspapers for a long time4; but it seems 
that there were individual cases that would shake this stereotype. For example, 
although it was not consistently maintained, it was seen that the «news seen in 
the papers from Frengistan»5 was translated and presented to the sultan during 
the reign of Sultan Mahmud I (reign -). Over time, the situation seemed to 
have changed somewhat. According to the documents come across in the Ottoman 
Archives, Sultan Abdulhamid I made a serious and consistent eff ort to follow the 
European press, unlike his predecessors.

RUSSIAN THREAT
Sultan Abdulhamid I, whose ĕ rst move was to accept the independence of Crimea 
when he came to the throne, saw Russia as his biggest enemy because of the 
annexation of Crimea by the Russians (). Austria was another country that the 
Sultan always kept an eye on, o en due to its alliance with Russia. As a result, he 
was meticulous and uneasy for getting news about the activities and alliances of 
these two bordering powers.
Abdulhamid I was in a remarkable eff ort to obtain information about Europe in 
general, especially those two aforementioned, by various means and methods. 
In the regions bordering those two powers in the eastern and western parts6 the 
Sultan was giving strict and frequent warnings, directly and indirectly, to the 
regional administrators7 private spies8  about making uninterrupted investigations 
and sending intelligence on gradual grounds9. It was also a fact, especially from the 

 John-Paul GhobrŔal,  e WhŔspers of CŔtŔes: InformatŔon Flows Ŕn Istanbul, 
London, and ParŔs Ŕn the Age of WŔllŔam Trumbull (Oxford: Oxford UnŔversŔty 
Press, ), -. 

 In Sarıcaoğlu’s (: ) work, Ŕt Ŕs also mentŔoned that there were “summarŔes 
of papers” among the fŔles submŔtted to AbdulhamŔd I. But, for example, when 
the practŔce began, how long thŔs practŔce lasted, how those were evaluated Ŕs not 
mentŔoned.
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countries bordering Austria and Russia, it was diffi  cult to «provide reliable spies» 
because it was impossible to ĕ nd capable ones “knowing foreign languages” among 
the Muslims. It was not «permissible to trust» Jews and Christians10.  erefore, 
papers that also contained international political and military news could be a 
signiĕ cant element as an intelligence source. As a matter of fact, due to the reason 
just articulated, Mehmed Pasha (guardian of Belgrade), for example, stated that he 
would take the “papers (kağıt) called newspapers” and have them translated and 
forwarded to the grand vizier.

INTELLIGENCE AND THE PAPERS
Basically, intelligence is an activity of “security”. Being safe is a subjective fact/
perception for the state as well as for individuals. Knowing the historical areas of 
conĘ ict and the perpetrators thereof, the Turkish Empire reĘ exively tried to gather 
information about the capabilities and equipment of the (opponent) state/s that it 
considers a potential threat, while on the other hand, struggled hard to restrict the 
access to information about itself as much as possible. Undoubtedly, intelligence 
is a method of obtaining information that all states, large or small, apply not only 
outside the homeland, but also within the country in order to maintain their 
existence. Starting from the very ĕ rst conquests, the Ottomans also engaged in 
an irregular in earlier times, and then a systematic intelligence activity beginning 
from the  century, and these eff orts continued until the collapse of the Empire11.
It is generally accepted that intelligence activities are grouped under two headings, 
in accordance with their subject/types and their levels. It can be claimed that the 
information obtained through newspapers is political and military in terms of 
type and strategic, in terms of level. As a matter of fact, newspapers, which take 
the pulse of the society they are a product of, are information sources that can 
provide political and military news of an “intelligent”12 quality in proportion to 
the proximity of the editorial team to intelligence sources, as well as a mass media 
tool13. Although it is said that newspapers were a direct tool of intelligence in the 
th and th centuries14, as it is understood from the example given in this article 
and the attitude of the ruling elites, papers are politically active and has long been 
used as a military manipulation tool.
Journalism in Europe started quite early compared to the Ottoman Empire. Austria, 
Prussia, Venice and England were the leading ĕ gures in this sense.  e ĕ rst papers 

 BOA, HAT /. 

 Haldun Eroğlu, “KlasŔk Dönemde Osmanlı DevletŔ’nŔn İstŔhbarat StratejŔlerŔ”, 
TarŔh Araştırmaları DergŔsŔ, / (): -.

 James Grant,  e Newspaper Press; Its OrŔgŔn, Progres and Present PosŔtŔon 
(London: TŔnsley Brothers, ), -. 

 Donald W. WhŔsenhunt, “ e FrontŔer Newspaper: A GuŔde to SocŔety and 
Culture”, JournalŔsm & Mass CommunŔcatŔon Quarterly, / (): ; Robert 
Ezra Park, “Natural HŔstory of Newspapers”, AmerŔcan Journal of SocŔology, / 
(): .

 Von KlevŔtsch, İstŔhbarat, trans. Mustafa ŞevkŔ (Istanbul: Askerî AkademŔler 
Matbaası, ):  -. 
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were prepared by hand, not by print, and had limited circulation, for sure. With the 
loosening of the political tension in the second half of the  century, journalism 
began in the signiĕ cant centers of Europe in a format close to today’s standards15. 
For the Ottomans, the main factor in the publication of the ĕ rst public paper was the 
concern «to inform the people about the daily events and innovations of the time 
during an attempt to adopt the methods of Western civilization»16. In addition, the 
state wanted the society, which had diffi  culty in keeping up with the reforms made 
one a er another, to give credit not to “rumors” but to the news to be publicized 
from the offi  cial mouth through the papers17. In other words, the ideal of being a 
partially independent tool for publishing articles on international politics, as in 
Western papers, was not in question for the ĕ rst period of Ottoman journalism. 
 e main concern was to inform the public and especially the civil servants about 
administrative and some political moves taken by the central government18.

SULTAN’S CHANNELS FOR INTELLIGENCE: IS THE NEWS IN PAPERS CAN BE INTELLIGENCE?
 e most important sources of intelligence during the classical period of the Empire 
were the civil and military offi  cials in the frontier regions19, the Ottoman subjects, 
non-Muslim clergy, and especially the voivodes of Wallachia and Moldavia20.  e 
voivodes mentioned were responsible for collecting the rumors and intelligence 
circulating among diplomats, especially being aware of what was going on in the 
eastern Europe and Russia, through their men «in charge of collecting news»21 and 
conveying them to the Ottomans.  e grand vizier emphasized the importance of 
this very issue in the document submitted to the Sultan by saying that «gathering 
news is the only duty of the Moldavian and Wallachian voivodes», on a piece of note 
sent by the Moldavian voivode, where these activities were directly mentioned22. 
Apart from the intelligence sources mentioned, the Sultan also received news about 
interstate events from the ambassadors of France, Sweden and Prussia, and did 

 Grant,  e Newspaper Press, -; Yusuf ZŔya, “İngŔltere’de GazetecŔlŔğŔn Suret-Ŕ 
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not hesitate to be fed from almost every source, provided that he was “cautious” in 
terms of the sources of intelligence23.
In this context, it was understood that the governor of Bosnia, Abdullah Pasha, had 
spies in the districts bordering Austria, followed the papers issued in Vienna and 
sent to the Bosnian lands, and forwarded some of them he deemed important to the 
Sultan. However, Abdullah Pasha drew attention to the fact that «the news being 
published in the papers and sent to various places» could also be «one of the tricks 
that have become the character of the Austrians»24.
In the aforementioned summary (April , ) presented to Sultan Mahmud I, 
with the headline “newspaper news from Frengistan (Europe)”, it is reported that 
France will attack Belgium, and that there was consensus that Louis XV should 
attack Flanders with a “perfectly equipped” army lead by him personally. It was 
also recorded that the Austro-Sardinian alliance attacked the Genoese, that the 
Genoese successfully resisted, while it was stated that France and Spain supported 
the Genoese both by land and by sea.  e proximity between Austria and the duke 
of Cologne was also noted; and lastly, it was mentioned that Carl Gustaf Tessin 
became the prime minister in Sweden despite the Russian opposition25.
At the end of the same year, this time there was a newspaper summary presented 
by the Wallachian voivode through his special agent (kapıkethüdası) in the Porte. 
It was reported that the newspaper favored Austrian policies on the grounds that 
it was published in Cologne and that Cologne was also subject to Austria at that 
time, and that it should be taken into account that some of the news given in the 
papers could be meant to “deceive the Turkish Empire”. However, Wallachian 
voivode Konstantin Mavrokordato26 stated that similar things had happened in the 
recent past as well, and that in this context, and that he read this type of a “proper 
situation” in the Tarih authored by Subhi27.
 ese two extracts of papers are the earliest dated summaries ever identiĕ ed. 
Considering that there was no intense follow-up eff ort28 as it was during the reign 
of Sultan Abdülhamid I, and there was no note on the piece belonging to the grand 
vizier or the Sultan, it can be argued that such an eff ort remained isolated.
Following Abdulhamid I, Selim III, especially through the permanent ambassadors 
sent29, followed the papers published in Europe, and the increase in the number 

 BOA, HAT /; BOA, AE.SABH.I /; BOA, AE.SABH.I /; 
BOA, AE.SABH.I /; BOA, AE.SABH.I /; BOA, AE.SABH.I /; 
BOA, AE.SABH. I /; BOA, AE.SABH.I /.

 HAT /-D.

 BOA, C.HR /. 

 For more about the famŔly, see the entry “Mavrocordato”, Ŕn EncyclopedŔa 
BrŔtannŔca, vol /, ed. Hugh ChŔsholm (CambrŔdge: CambrŔdge UnŔversŔty 
Press, ), . 

 BOA, C.HR /.

 FŔkret Sarıcaoğlu, Sultan I. AbdülhamŔd. KendŔ KalemŔnden BŔr PadŔşahın 
PortresŔ (-) (Istanbul: TarŔh ve TabŔat Vakfı Yayınları, ), . 

 BOA, C.HR /.



EASTERN EUROPEAN HISTORY REVIEW
n. /

and variety of the papers followed (Frankfurt, Rome, Madrid, Vienna, Strasbourg, 
Amsterdam, Hamburg, Berlin, Flavin, Warsaw) was worth noting30.
Sultan Abdulhamid I, who seemed to follow the European papers more regularly 
and steadily, did not consider newspapers only as a military and political source 
of information, but also followed the social and cultural developments in Europe 
through them31. In this sense, Abdulhamid I wanted attention to be given to the 
continuity and conĕ rmation of the information given in the notes he took on 
the intelligence reports delivered to him. Because, as in that period, «intensive, 
uninterrupted and veriĕ ed intelligence was of vital importance» in the times of 
severe conĘ ict both within Europe and around the Ottoman border32.
Although the ĕ rst half of the  century passed peacefully for the Ottomans, 
the state was quite worn out due to the struggles with the Russian and Austrian 
empires in the second half.  e colonial empires established by France and England 
in the Americas, and again by the latter in India, face tough tests; Western empires 
that won in one place were losing power in another. Russia’s eff orts to expand 
towards Central Asia and Asia Minor, as well as its plan to dominate the Black Sea 
and descend towards the Mediterranean, frequently brought the Ottomans and 
Russians into conĘ ict towards the end of the century.
Many struggles that ended in defeat in the process paved the way for the Ottomans, 
who forced to admit that they were weak in the military sense, to embark on 
diplomatic quests. Towards the end of the century, there was a need to establish 
residence embassies in Europe and to monitor and report the political and military 
developments on the spot. However, while the embassies were not yet established by 
Selim III, Abdulhamid I was trying to follow what was going on in Europe through 
spies appointed by local administrators and newspapers published in various parts 
of the continent33. Contrary to some claims34, this pursuit is not just an eff ort made 
before the “campaigns”; it was a continuous activity35.
Considering the  pieces of “news summaries” found in the Presidential Ottoman 
Archive, it was seen that Abdulhamid I had followed the European press since the 
ĕ  h year of his reign. It was certainly no coincidence that / of these summaries 
coincided with the ĕ rst three years of the war declared against Russia () to 
recapture the Crimea36. In general being good-hearted, mild and pro-peaceful37 
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ĕ gure, Abdulhamid I was seeking to maintain the “friendship” or the peaceful 
relations with other European powers, in the face of the war card played by the 
grand vizier under public pressure, and to know how the Ottoman-Russian conĘ ict 
was evaluated in their public and political gatherings.

“NEWS IN PAPERS ARE NOT THAT MUCH CREDIBLE!”
It was obvious that Abdulhamid I had been following the newspapers for  years. In 
addition, papers were requested to be found in person, rather than being delivered 
as they were seized38. As a matter of fact, the Sultan revealed that he wanted to 
follow the papers personally, with the mandate he wrote on the summarized piece 
submitted to him by the grand vizier and others conveyed by the charge d’aff aires 
ordering them that they would not refrain from getting intelligence on gradual 
basis39. Considering that the sultan, who worked with a total of nine grand viziers 
in  years, followed the European press for a long time, this should have been a sign 
of his own interest rather than the ingenuity of any grand vizier employed during 
his sway.
Despite this, the sultan also knew that newspaper reports would not to be blindly 
believed, and that the relevant newspapers might be seeking lies, deception, 
conspiracy and diversion in favor of the states they belonged to. For example, in the 
news published in the paper Notizie del Mondo, which was published in Venice on  
August  and was translated and presented to the Sultan with the original copy 
in the middle of the same month40 it reads, 

 e surest way to preserve harmony and friendship with Austria is to let a part 
of Croatia be annexed by the Emperor. All this was expressed in a very friendly 
way and had a great impact on the Court. A few days later, Reis Eff endi sent a 
memorandum to the ambassador and said that the Ottoman Empire was not far 
from showing courtesy to the emperor’s request41. 

It was clear that the Ottoman Sultan was forced to make concessions in favor of the 
Austrians.
In some of these summaries presented to the Sultan, it was recorded to which cities 
the newspapers belonged and from time to time by whom they were delivered to 
the palace. It was stated that  papers were brought from Austria (Vienna and 
Cologne), four papers from the Netherlands, two papers from France, another two 
from Italy and one was brought from Russia.
As the documents show the papers were sometimes sent by the voivodes of the 
principalities of Wallachia and Moldovia through their offi  cial agents in the capital, 
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sometimes by the pashas serving as the guardians at the borders42, sometimes by 
European merchant ships43, and from time to time by the ambassadors of European 
powers in Istanbul44.  e papers brought to the Sublime Porte had by the grand 
vizier been translated (by the interpreters employed in the Court), then the 
summarized piece would be presented to the Sultan either as it is or sometimes with 
the personal notes of the grand vizier written in red ink45. One or a few sentences 
of the sultan’s admonition, warning, order or prayer/curse were seen on almost 
every piece that was presented. For example, in the lines he wrote on the summary, 
which was submitted to him a few days before his demise (April , ), he said, 
«It is my request that you be aware of the correctness of each of the newspaper 
copies and then submit them to me»46. He warned that they should be investigated 
and that he should be informed of the exact results. On the summary, which was 
apparently presented to him around the same time, mentioning that Venice had 
attacked Tunisia, «May Allah, the best of Helpers, damn the heathen both on land 
and at sea» he wrote47.
 ough rare, it was also mentioned that the papers were translated by someone 
other than the translators in the Court. In the summary of an Austrian paper, it was 
reported that the translation was made and delivered by “Osman Bey”.  e Grand 
Vizier also showed the relevant translation to the Court translator, who conĕ rmed 
that the summary was “as shown”.  en, the summary ĕ le was presented to the 
sultan together with the original of the paper48. Sometimes, it was recorded that 
at least some translations (of the news) were corrected by «foreign state translators 
residing in the Capital», that is, by translators working in the embassies, probably 
in order to be sure of the job made by the translator in the Royal Court49.
Undoubtedly, Abdulhamid I was not only trying to gather intelligence through 
those papers; it wouldn’t be very healthy either50. For example, there was an 
anonymous article published in a foreign newspaper stating that especially 
military and political content in the news could not be too much trusted51. When 
the possibility arose for the Austrians to attack the Ottomans again () in 
alliance with the Russians, it was said in the newspapers that «[...] it is funny not 
to believe, but to say, that the French had even dreamed of diverting the Austrian 
Emperor from his purpose, which may have been concealed at the time being». 

 BOA, HAT /. 

 BOA, TS.MA.e /. 

 BOA, HAT /.

 BOA, AE.SABH.I /; BOA, AE.SABH.I /.

 BOA, HAT /.

 BOA, AE.SABH.I /. 

 BOA, TS.MA.e /.

 BOA, TS.MA.e /.

 Grant,  e Newspaper Press, -.

 BOA, TS.MA.e /. 



Besides, in the face of the claim that Russia did not have the economic and military 
equipment to ĕ ght the Ottomans, the verdict was made that «what is written in 
other newspaper documents is completely baseless». A er all, the grand vizier 
stated in his memorandums that it would not be right to rely only on the papers, as 
they were devised as tools for “cheating, as is the custom of European states”; and 
the Sultan himself appreciated it52.
While Crimea was still kept by the Russians and there was a preparation for a 
possible attack against Russia (), the grand vizier (Şahin Ali Pasha), who 
presented the news compiled from several papers during the ongoing seek for 
alliance, expressed his sensitivity on the subject with the following words:

[…]  is type of newspaper report is too unreliable; unless it turned out that 
it appeared time and again, or it was conĕ rmed from other sources/places, or 
seemed to be compatible with the conditions and interests of the period.  en it 
is worth to be trusted.

 
 us he put forward three conditions for paper reports to be considered credible: 
. News should have been written at least a few times; . It would have to be 
conĕ rmed by other news sources/channels; . It should have seemed appropriate 
for the time and interest.
 e use of newspapers by governments to create public opinion against their rivals 
and to attract the public for political moves53 was not unique to the th and th 
centuries. It was understood from a report sent to Abdulhamid I that papers were 
used as a propaganda tool in the  century. A er Russia announced through 
papers that it was making some plans considering Iran, Suleyman Pasha (guardian 
of Baghdad and Basra) was asked to investigate the situation and to conĕ rm 
whether the news in the paper had anything to do with the facts54. It is written in 
the Austrian newspapers that «Ottoman Empire may give up Belgrade besides the 
sacriĕ ces made for the continuation of peace with Russia».  e two states, which 
frequently formed alliances against the Ottomans on this ground, were trying to 
discourage the Ottomans from their determination to ĕ ght through the news they 
spread as “rumors”55.
Sultan Abdulhamid I was not merely seeking outward intelligence; and also, for 
example, was trying to get information about the situation of Muslims and non-
Muslims in the Aegean Islands, and to be informed about the situation of the 
people and the treatment of the local government towards the people living in his 
empire. In this context, a report on nine districts in the region was presented by a 
man he sent to the Mediterranean islands in March 56.

 BOA, AE.SABH.I /; BOA, TS.MA.e /. 

 ZekerŔya Kurşun, “II. AbdülhamŔd DönemŔnde Batı Basınında İmaj Düzeltme 
Çabaları: Matbuat-ı EcnebŔye MüdürŔyetŔ’nŔn Kurulması ve FaalŔyetlerŔ”, Türk 
Kültürü İncelemelerŔ DergŔsŔ,  (): .

 BOA, HAT /. 

 BOA, HAT /. 

 BOA, TS.MA.e, /.
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 COUNTRIES MENTIONED IN THE NEWS: RUSSIA, AUSTRIA…
 e Treaty of Küçük Kaynarca (Treaty of Kuchuk-Kainarji), which was signed 
following the war against the Russians, which started in  and lasted for about  
years, in order to prevent the ĕ rst partition of Poland between Russia, Prussia and 
Austria, resulted in heavy conditions in both material and moral terms57.  en, 
between -, the wars with Iran due to the invasion of Basra also hit a hard 
blow militarily and economically.
A er the loss of Crimea in , the Ottomans tried to take it back for the coming 
 years. In , Şahin Giray was proclaimed khan with the support of the Russian 
Tsarina. He eliminated his rivals and dominated the whole of Crimea58. In , 
without much resistance, Crimea was annexed by the Russians. Although the 
situation was traumatic, the Ottomans had to recognize the annexation about a 
year later, in .
In the following process, the Russian Tsarina Catherine II imposed clauses on 
Wallachia and Moldavia, which led her to obtain the right to intervene. In addition 
to the dismissal and appointment of the Wallachian and Moldavian voivodes, she 
began to actively interfere with the governors of the surrounding provinces, and to 
apply pressure for some of them to be dismissed and others to be replaced through 
the embassy. Not satisĕ ed with that, the Tsarina59 signed a plan to divide Turkey, 
called the Projet Grec (Greek Project), with the Austrian Emperor Joseph II60.
In this conjuncture, the country that was the object of the summaries presented to 
Abdulhamid I was, as could be expected, Russia. As the Treaty of Küçük Kaynarca, 
signed in  a er a -year wearisome ĕ ght, «made Russia the most important 
force dominating the Ottoman destiny, and this situation turned into a nightmare 
that was getting worse as days passed»61. Next came Austria; England and France 
followed suit.
It was certainly not out of place that the countries mostly mentioned in the 
summaries were Russia and Austria.  e sultan had a kind of antipathy towards 
the Austrians, especially the Russians, as they frequently threatened the state, and 
at almost every opportunity cut off  the parts/parcels of the Empire that bordered 
them, and against the British for her colonial activities aimed at the Islamic 
community in the Indian sub-continent. He seemed particularly angry with 
England; he was extremely off ended by the fact that they were providing naval 
support to the Russians. As a matter of fact, when the news that the French and 
Swedish ambassadors conveyed to the chief effi  gy through their translators was 
presented to him by the grand vizier, on the relevant memorandum, «How much 
did the British inĕ del help the Russians at sea before? God is just; hopefully she 

 İsmaŔl HamŔ DanŔşmend, İzahlı Osmanlı TarŔhŔ KronolojŔsŔ, vol. IV (Istanbul: 
TürkŔye YayınevŔ, ), . 

 Aksan, “ e One-Eyed FŔghtŔng the BlŔnd”, . 

 For detaŔls of the project, see Edouard DrŔault, Napoleon’un Şark SŔyasetŔ, trans.  
Köprülüzade Mehmed Fuad (Ankara: Türk TarŔh Kurumu Yayınları), -.

 DanŔşmend, İzahlı Osmanlı, -.

 DanŔşmend, İzahlı Osmanlı, .



(the British) will be defeated», he noted62. No matter that the intelligence reports 
of the French ambassador were presented to him and he was told that she was a 
«-year-old friend», Abdulhamid I stated that «the Ottomans should not take 
heed of such words too much, and that it is necessary to be prepared against the 
enemy at any moment»63.
In , the Ottomans could not tolerate the “brazen Russian demands” and, 
under the pressure of the public, Grand Vizier Koca Yusuf Pasha declared war 
on Russia64. However, things did not go as planned; in the following process, the 
Ottoman offi  cials seemed to be convinced that the acceptance of the Russian 
demands would be more reasonable. A er the declaration of the war, in April , 
in the memorandum presented to the sultan himself by the Grand Vizier Koca 
Yusuf Pasha, «all viziers, ulema, headmen and statesmen in the advisory council 
unanimously agreed to issue the Russians a memorandum» considering the lack 
of communication in the soldiers of the Empire, the inadequacy of the Treasury 
and the necessities of the situation. It was understood from the expression65  that 
most of the statesmen were not willing to wage a war because of the irregularity of 
the soldiers and shortage of money66, and they thought that the Russians should be 
given the document (sened) they wanted. In addition, it was clear from the magnate 
that the Sultan was of the opinion that the Empire was not ready for war, and that 
he wrote to the grand vizier67. He also stated that «the condition of the state is well-
known, or else it will be worse»; and ordered that the «treasury, soldiers and other 
castles should be given a good form ĕ rst».
In , Austria declared war on Turkey taking side with the Russians due to her 
word of alliance. In the same year, Sweden declared war on the Russians as she was 
an ally of the Turks. Yet she succeeded nothing other than capturing of a small 
castle within a few months and withdrew from the war due to the turmoil in the 
country. In , the Fortress of Ochakov fell, and the Russians, capturing the city, 
attempted to plunder and killed  thousand non-warriors.
For Sultan Abdulhamid I, who was always meticulous to “see supply”, this last 
war seemed to cost a very heavy bill. He had an enthusiastic but not oppressive 
nature in state administration. In particular, he instructed the grand viziers 
to take responsibility for their work; did not follow an imposing and oppressive 
administrative policy. However, due to various faults, incompatibilities and even 
the illiteracy of some, many grand viziers were able to serve for very short periods 
of time.  is frequent change had prevented the establishment of an atmosphere of 
peace and security in the administration and the Sultan, and led to the failure to 
get the desired results from the reforms undertaken in response to the weaknesses 
experienced.

 BOA, AE.SABH.I /.

 BOA, AE.SABH.I /.

 DanŔşmend, İzahlı Osmanlı, .

 BOA, AE.SABH.I /. 

 KazŔm ŞŔnasŔ, “On Üçüncü Asırda İstŔkraz İşlerŔ: AbdülhamŔd-Ŕ Evvel ve SelŔm-Ŕ 
SalŔs Zamanı”, YenŔ Mecmua, / (): -.

 BOA, AE.SABH.I /. 
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CONCLUSION
It was very important for Sultan Abdulhamid I to be wary of his close and distant 
neighbors at a time when the state was engaged in an intense struggle against 
Russia and Austria, lost land piece by piece by being constantly threatened, on top 
of that, it experienced economic and military diffi  culties and attempted reform 
movements irrespective of all these adverse conditions. Under those unfavorable 
times, the Sultan, who had to follow a policy of balance, wanted to evaluate all the 
sources he could get intelligence from. In this direction, papers, which started to 
become more widespread in Europe, were an important tool.
Apart from the two pieces of summaries, which are stated to belong to the period 
of Sultan Mahmud I before Sultan Abdulhamid I, no hints appear that European 
papers were followed regularly by the Turkish sultans. But with this move, which he 
almost made a habit of, Abdulhamid I created almost a new way. It is understood 
from the thousands of documents found in various funds in the Ottoman archives 
that Sultan Selim III, Sultan Mahmud II and Sultan Abdulmecid, who took the 
throne a er him, and undoubtedly Sultan Abdulhamid II68 continued this very 
way.
 e main political motivation of the Sultan, who was on the throne in between 
two Russian wars, was to take back the Crimea from the Russians, who took an 
aggressive stance against the Ottomans in the Caucasus and Eastern Europe. In 
this sense, Abdulhamid did not want to be deprived of the news about the region 
and neither of the news published in the papers launched in various parts of 
Europe such as Austria, Netherlands, France and Italy; and stressed upon the Ę ux 
of intelligence.  e relevant intelligence-gathering eff ort was not limited to Russia, 
of course. Other political and economic alliances in Europe, military preparations, 
the heads of state’s domestic and international trips, the European public views of 
the Ottomans and Turkish statesmen, etc. were the headlines highlighted in the 
summaries presented. As a matter of fact, Abdulhamid I did not hesitate to collect 
information about his near and distant contemporaries and societies and tended to 
make the most of this information especially in his political moves.
Along with the interest shown to the newspapers, there was a cautious approach 
both in the sultan and the grand vizier. Although he insisted on compiling news 
from the papers, the sultan was advising that it was pointless to trust them with 
eyes blind and that the news should be conĕ rmed by diplomats and other sources 
of information.

 Kurşun, “II. AbdülhamŔd DönemŔnde”, -.



ABBREVIATIONS
BOA: TürkŔye CumhurŔyetŔ Cumhurbaşkanlığı Devlet ArşŔvlerŔ-Başkanlığı Osmanlı 

ArşŔvŔ
 AE. SABH. I: AlŔ EmŔrŔ AbdülhamŔd I 
 TS. MA.e: Topkapı Sarayı MüzesŔ ArşŔvŔ Evrakı
 C.HR: Cevdet HarŔcŔye
 HAT: Hatt-ı Hümâyûn
 A.DVN.DVE: Düvel-Ŕ EcnebŔye BelgelerŔ
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